Тематика і плани лекційних занять з дисципліни “Вступ до галузевого перекладу”
ТЕМА 1. Перекладознавство. Основні поняття і терміни
1. Переклад – одна з важливих форм міжкультурних взаємин.

2. Перекладознавство як наукова дисципліна. 

3. Значення перекладу для розвитку світової культури.

4. Мета та завдання перекладознавства.
ТЕМА 2. Історичні аспекти перекладознавства. Історія зарубіжного перекладу
1. Переклад у стародавньому світі. 

1.2. Переклад у середні віки.

1.3. Переклад у добу Відродження. 

1.4. Переклад у добу класицизму, романтизму та постромантизму.

1.5. Переклад у ХХ столітті.
ТЕМА 3. Історія вітчизняного перекладу
1. Переклад на теренах Київської Русі.

1.2. Переклад у Росії.

1.3. Переклад на Україні у ХІХ столітті.

1.4. Переклад на Україні у ХХ столітті.
ТЕМА 4. Принципи типології перекладу
Основні принципи типології перекладу.
ТЕМА 5. Жанрово-стилістична класифікація перекладів
1. Поняття функціонального стилю. Наведіть приклади.
2. Різновиди перекладу залежно від жанру перекладеного тексту.
3. Cемантичний об'єм поняття «художність» 
1.4. Класифікація  текстів щодо їх перекладацьких особливостей. 
ТЕМА 6-7. Види усного перекладу
1. Спільні та відмінні риси усного та письмового перекладу.

2. Послідовний переклад.
2.1. Абзацно-фразовий переклад (АФП).

2.2. Неофіційний двосторонній переклад без запису.

2.3. Офіційний двосторонній переклад без запису.

2.4. Двосторонній переклад (під запис).

2.5. Переклад монологічного мовлення під запис.

2.6. Переклад з аркушу.

3. Синхронний переклад.

4. Переклад слайдів.

5. Кінопереклад.
ТЕМА 7. Лексичні трансформації при перекладі
1. Проблема виокремлення перекладацьких трансформацій у перекладознавстві.
2. Визначення перекладацької трансформації. Причини використання перекладацьких трансформацій.

3. Проблеми класифікації перекладацьких трансформацій 
4. Лексичні трансформації.
ТЕМА 8. Граматичні трансформації при перекладі
1. Граматичні трансформації.
2. Комплексні лексико-граматичні трансформації.
3. Помилки через недотримання міри перекладацьких трансформацій
ТЕМА 9. Лексичні проблеми галузевого перекладу 
1. Переклад слів-реалій. 

2. Переклад «Фальшивих друзів перекладача». 

3. Переклад власних назв. 

4. Переклад іншомовних слів. 

5. Переклад абревіатур. 
6. Переклад фразеологічних одиниць
ТЕМА 10.  Письмовий переклад. Специфіка письмових жанрів 
1. Технічний переклад та його види. 
2. Переклад видів технічної літератури. 
3. Вимоги, які висуваються до науково-технічного перекладу. 
4. Вимоги до технічного перекладача. 
5. Проблеми технічного перекладу.
ТЕМА 11.  Науково-технічний переклад та його види
1. Сучасна англомовна технічна термінологія та її специфіка.

2. Терміни. Джерела виникнення термінів.

3. Структурна класифікація термінів.
4. Способи перекладу термінів.
ТЕМА 12. Переклад англомовної економічної літератури
1. Сучасна англомовна економічна терміносистема та її специфіка.
2. Переклад економічної термінології.
ТЕМА 13. Переклад англомовної медичної літератури
1. Сучасна англомовна медична терміносистема та її специфіка.
2. Переклад медичної термінології.
ТЕМА 14. Переклад англомовної юридичної літератури
1. Юридичний переклад. Види юридичного перекладу. 

2. Юридичні терміни. Класифікація юридичних термінів.

3. Переклад юридичної термінології.

4. Правила оформлення перекладу юридичних документів.
5. Труднощі юридичного перекладу.
ТЕМА 15. Переклад англомовної військової та громадсько-політичної літератури
1. Переклад англомовної військової літератури.  

2. Переклад англомовної громадсько-політичної літератури.
3. Переклад газетно-інформативних матеріалів.
ТЕМА 16. Методологія перекладу
1. Метод, прийом, тактика та технологія перекладу.

2. Категорії перекладу.
3. Стратегія перекладу.
4. Класифікації перекладацьких стратегій
5. Вибір стратегії перекладу тексту. 
